PURCHASE CONTRACT / KUPNi SMLOUVA

Buyer/Kupujici:
VSB - Technical University of Ostrava
Faculty of Safety Engineering

Registered office / sidlem: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba, Czech Republic

Company ID / ICO: 61989100

VAT D/ DIC: C261989100

Represented by / zastoupena: doc. Ing. Jifi Pokorny, Ph.D., MPA, dr.h.c., Dean of the Faculty / dékan
fakulty

Bank / bankovni spojeni: CSOB, a.s.

Account number / ¢.0.: 100954151/300

and/a

Seller/Prodavajici:
hhb Electronic GmbH

Registered office: Strittholzstrasse 33, D — 82211 Herrsching, Germany

VAT ID: DE114415256

Represented by: ]

Bank: Kreissparkasse Miinchen Starnberg, Bahnhofstr. 2, 82211 Herrsching,
Germany

Account number (IBAN): 5078159

IBAN: DE45 7025 0150 0005 0781 59
SWIFT-BIC: BYLADEM1KMS

concluded the contract in agreement with establishment Section 2079 and et seq. of Czech Act
No. 89/2012 Coll., Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”)

{(hereinafter referred to as the “Contract”)

uzavfeli tuto smlouvu v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl. zékona ¢. 89/2012 Sb., obéansky
zakonik, ve znéni pozdé&jsich predpist (dale jen ,,obéansky zakonik“)
(dale jen ,Smlouva”).

In the case of changes of any of the above mentioned data, the contracting party, at which the changes
arise, is obligated to inform the second contracting party, in an evidential way and without undue
delay. If damage originates due to infringement of this obligation, the contracting party that caused
the damage will cover it in full cost.

V piipadé zmén udajd uvedenych vy3e je ta smluvni strana, u které doslo ke zméné adajl, povinna o
tomto prokazatelné uvédomit druhou smluvni stranu, a to bez zbytecného odkladu. Pokud dojde ke
vzniku §kody poru$enim této povinnosti, je smluvni strana, kterd zplsobila tuto Skodu, povinna k piné
ahradé takto vzniklé Skody.

Article |



Subject of the Contract / Predmét smlouvy

Subject of this Contract is to supply goods comprising of software and hardware that is subject of
the public procurement (hereinafter also referred to as the “Goods”) in accordance with
specification and technical description stated in Annex 1 of this Contract.

Piedmétem této Smlouvy je povinnost dodat zboZi obsahujiciho software a hardware, které jsou
pfedmétem vefejné zakazky (dale také jen “Zbozi”}, a to konkrétné identifikovaného a s technickou
specifikaci vymezenou v pfiloze €. 1 Smlouvy.

The Seller pledges to supply to the Buyer the Goods, as stated in Clause 1, and pass ownership of
the Goods to the Buyer (assign the rights to use the software that is the subject of this Contract).

Prodavajici se zavazuje Kupujicimu dodat ZboZi identifikované v odstavci 1 tohoto &éldnku a pfevést
na Kupujiciho vlastnické pravo ke Zbozi (poskytnout Kupujicimu licenci na pravo uzivat software,
ktery je predmétem této Smlouvy).

The basis for this Contract is the offer/quotation of the Seller dated March 5™ 2024 under No.:
09916900 which was sent to the Buyer in the position of a contracting authority.

Podkladem k uzavieni Smlouvy je nabidka Prodavajiciho ze dne 5. 3. 2024 pod ¢islem 09916900,
ktera byla Kupujicimu v pozici vefejného zadavatele predlozena Prodavajicim.

The Seller pledges to document and secure the following for the Goods:

e attestation, certificates and attestations that are issued by appropriate authorized persons for
each of the specific types of products according to special regulations,

¢ manuals and basic user documentation.

Prodavajici se zavazuje zajistit a pfedloZit spolu se Zbozim nasledujici:

e Atesty, certifikaty a potvrzeni, které jsou vydavany pfislusnou autorizovanou osobou pro kazdy
product zboZi na zdkladé pfislusnych pravnich predpis(;

e manualy a zakladni uZivatelskou dokumentaci.

Article Il
Goods, defects of Goods / Zbozi, vady Zbozi

The Buyer pledges to accept the Goods and pay the negotiated price in accordance with Article IV
of this Contract.

Kupujici se zavazuje pFevzit Zbozi a uhradit Prodavajicimu sjednanou cenu v souladu s ¢l. IV
Smlouvy.

Ownership of the Goods passes to the Buyer when the Buyer accepts the Goods. The Seller
undertakes to provide maintenance/support for the acquired software to the extent and in the
manner specified in Annex 1 of the Contract and in accordance with the terms and conditions of
the software manufacturer.

Vlastnické pravo vztahujici se ke ZboZi pfechazi na Kupujiciho ve chvili akceptace zboZi ze strany
Kupujiciho. Prodévajici se zavazuje poskytovat podporu na pofizeny software v rozsahu a
zptsobem specifikovanym v pfiloze ¢. 1 Smlouvy a v souladu s podminkami stanovenymi vyrobcem
software.

The Buyer is eligible to refuse acceptance of the Goods, if the Goods are not supplied in accordance
with this Contract and in the negotiated quality/quantity, whereas in such case the Buyer informs
the Seller of the reasons for refusing the Goods in a written form, within five working days of the
original date of handover of the Goods at the latest.



Kupujici je opravnén odmitnou pfevzeti Zbozi v pfipadé, Ze Zbozi nebude dodano ve mnoistvi a
kvalité sjednané Smlouvou, o ¢emi informuje Prodavajiciho pisemnou formou ve [h(té péti
pracovnich dnl ode dne prevzeti Zbozi.

Article Il

Time and place of performance, handover of the Goods / Cas a misto plnéni, pfevzeti ZboZi

The Seller is obliged to deliver the Goods within eight (8) weeks from the effective date of this
Contract.

Prodavajici je povinen dodat ZboZi ve |haté osmi (8) tydnd ode dne Uginnosti Smiouvy.

The place of the performance is the seat of the Buyer at the address: Faculty of Safety Engineering,
Lumirova 630/13 700 30 Ostrava - Vyskovice, Czech Republic.

Mistem pinéni je sidlo Kupujiciho na adrese: Fakulta bezpecnostniho inZenyrstvi, Lumirova 630/13
700 30 Ostrava - Vyskovice, Czech Republic..

Exact time of the delivery of the Goods will be agreed in advance between the Seller and the
Buyer’'s competent representative by the agreed communication means (email, phone).

Pfesny ¢as dodani ZboZi bude dohonut pfedem mezi osobami uréenymi smluvnimi stranami k
pInéni Smlouvy, a to dohodnutymi komunikacnimi prostfedky (e-mail, telefonicky).

The Goods will be supplied to the Buyer together with the handover certificate and invoice; the
Goods are invoiced by the Seller in accordance with the corresponding handover certificate.

Zbozi bude dodéno spolu s predavacim protokolem a fakturou; k faktufe budou pfilohou pfipojen
predavaci protokol.

The risk of damage to the Goods under this Contract shall pass to the Buyer on the date of
acceptance of the Goods.

Nebezpedi skody na ZboZi pfechazi na Kupujiciho dnem prevzeti ZboZi.

Article IV
Purchase price and terms of payment / Kupni cena a platebni podminky

The total purchase price for the Goods is €7406,40 excluding VAT.
Celkova kupni cena Zbozi je smluvena na €7406,40 bez DPH.

This agreed purchase price does not include related import taxes or duties which the Buyer pledges
to cover as well.

Takto dohodnuta cena neobsahuje importni dané nebo cla, které se Kupujici zavazuje rovnéi
uhradit.

The price will be paid based on the invoice issued by the Seller. The invoice issued by the Seller
must contain the essentials established by the legal regulations. The price of the Goods excluding
VAT, VAT and the total price of the Goods including VAT will be evaluated the separately in the
invoice.

Cena bude uhrazena na zékladé faktury (dariového dokladu) vystavené Proddvajicim. Faktura musi
obsahovat vechny nezbytné nalezitosti stanovené pravnimi predpisy. Cena ZboZi bude na fakture
rozélenéna jako ¢astka bez DPH, DPH samostatné a celkovd cena s DPH.

The maturity of the invoice is 14 days since the day when the invoice is delivered to the Buyer. If
the invoice is not supplied with the Goods; in the case of doubts it is believed that the day of the
invoice delivery is the third day since its sending.



Splatnost faktury je stanovena na 14 dni ode dne dodani faktury Kupujicimu. Pokud neni faktura
dodana spolu se ZboZim, v pfipadé pochynosti se ma za to, Ze datem dodani faktury je tfeti den
ode dne odeslani faktury Prodavajicim.

The purchase price is considered to be paid by the time of crediting of the invoiced purchase price
to the bank account of the Seller. The Buyer will not provide to the Seller any advance payments
for the price of the Goods or its parts.

Kupni cena se povazuje za uhrazenou dnem odeslanim Kupni ceny na bankovni ucet Prodavajiciho.
Kupujici neposkytuje zalohy na Zbozi ani jeho jednotlivé ¢asti.

The Buyer is entitled, before expiration of the invoice maturity, to return the invoice without
payment if it does not contain the essentials specified in this Contract or if the data are stated
incorrectly. The Seller is obliged to issue a new invoice. In this case the Buyer is not in delay with
the payment for the Goods. When the properly supplemented or corrected invoice is delivered,
new maturity of the invoice of 14 calendar days will start to run.

Kupujici je opravnén pied dnem splatnosti faktury tuto fakturu vrétit Prodavajicimu bez jejiho
proplaceni, pokud faktura neobsahuje Smlouvou stanovené naleZitosti, nebo pokud informace na
faktufe jsou uvedeny nespravné. Prodavajici je povinen vystavit novou fakturu, pfi¢emz v takovém
pfipadé neni Kupujici v prodleni s dhradou ceny Zbo?i. Jakmile je doru¢ena opravena faktura,
zalina béZet nova lhita splatnosti v délce 14 kalendarnich dnfi.

Article V
Quality guarantee, liability for defects / Zaruka, odpovédnost za vady

The Seller undertakes to provide the Goods delivered with a quality guarantee, i.e. the
functionality of the Goods as a whole, for a period of 12 months from the date of delivery of the
Goods. The time limit for claiming defects runs from the moment the Goods are delivered to the
Buyer.

Prodavajici se zavazuje poskytnout na ZboZi zaruku za jakost, tedy Ze Zbozi pIni svou funkci, a to v
délce 12 mésicl, bézici ode dne doddni ZboZzi. Pravo uplatnit zaruku poc¢ina Kupujicimu od chvile
dodani Zbozi Kupujicimu.

The Seller is further liable for defects of the Goods if the Seller provides the Goods which does not
have specified or agreed characteristics; if the Seller does not warn the Buyer about the defects
that the Goods have; if the Seller assures the Buyer contrary to the fact that the Goods have no
defects; or if the Seller transfers the ownership of the Goods to the Buyer even though the Seller
is not owner of the Goods.

Prodavajici je dale odpovédny za vady Zbo?iv pfipadé, kdy ZboZi neméd deklarované nebo smluvené
vlastnosti; pokud Prodavajici neupozornil na existujici vady ZboZi Kupujiciho; pokud Prodavajici
ubezpecil Kupujiciho, Ze Zbo#i je bez vad, pfestoze tomu tak nebylo; dale v pfipadé, kdy Prodavajici
prevede vlastnické pravo ke ZboZi na Kupujiciho, pfestoZe Prodavajici nebyl vlastnikem Zbozi.

Article VI
Withdrawal from the Contract / Odstoupeni od Smlouvy

Withdrawal from the Contract is governed by the relevant provisions of the Civil Code.
Odstoupeni od Smlouvy se Fidi p¥islusnymi ustanovenimi obcanského zakoniku.

The Buyer is entitled to withdraw from the Contract if the insolvency proceedings have been
initiated with the Seller.

Kupuijici je opravnén od Smlouvy odstoupit v pfipadé zahajeni insolvenciho Fizeni s Prodavajicim.



Article VII

Other arrangements /Dalsi ujednani

The Seller is not entitled to assign rights and obligations under this Contract to a third party
without the prior written consent of the Buyer.

Prodavajici neni opravnén postoupit prava a povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy na tfeti osobu
bez pfedchoziho pisemného souhlasu ze strany Kupujiciho.

Issues not covered by this Contract shall be governed by the relevant provisions of the Civil Code.

Prava a povinnosti touto Smlouvou neupravené se fidi pfisiunymi ustanovenimi obcanského
zakoniku.

The Seller takes note of the Buyer’s obligation to disclose the information contained in this
Contract in accordance with Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended, Act No.
106/1999 Coll., on Freedom of Information Act, as amended, Act No. 340/2015 Coll.,, on the
Register of Contracts, as amended, and other generally binding standards, in the manner resulting
from the said regulations or decided by the Buyer.

The contracting parties undertake to keep confidential and not disclose to third parties discreet
information — to maintain confidentiality — as defined below:

= all information provided to the contractor within the meaning of Act No. 134/2016 Coll., on
Public Procurement, as amended,

= information subject to the statutory duty of confidentiality (e.g. personal data, classified
information)

= the trade secret of the Seller or any other data protected under special legal regulations,
justifying such inclusion in writing before signing this Contract. The Seller acknowledges that
this procedure cannot be applied in relation to the amount of the price actually paid for the
performance of this Contract and to the list of the Seller’s subcontractors, as well as
information required by law.

Prodavajici je srozumén s povinnosti Kupujiho informace uvedené v této Smlouvé zvefejnit v
souladu se zakonem ¢&. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich predpis(,
zdkonem ¢&. 106/1999 Sb., o svobodném ptistupu k informacim, ve znéni pozdéjSich predpisi,
zakonem ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve znéni pozdéjsich predpisd, a v souladu s dalSimi
obecné zavaznymi povinnostmi vyplyvajici z téchto predpisi, nebo pokud se tak Kupuijici
rozhodne.

Smluvni strany se zavazuji zachovévat mli¢enlivost a nesdélovat informace tfetim osobam o
skuteénostech uvedenych nize:

» viechny informace poskytnuté dodavatelem ve vztahu s vefejnou zakdzkou ve smyslu zdkona
¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich pfedpisi,

* mléenlivost o informacich, ktera vyplyva z platnych pravnich predpisti (napf. osobni udaje,
utajované informace),

» obchodni tajemstvi Prodavajiciho nebo jakékoliv dalsi informace chrdnéné zvlastnimi pravnimi
predpisy, které byly takto smluvnimi stranami oznaceny pfed podpisem Smlouvy. Prodavajici
je srozumén s tim, Ze toto se nem(Ze tykat skutecné uhrazené ceny za plnéni této Smlouvy,
seznam poddodavatel( Prodévajiciho a informaci vyzadovanych pravnimi predpisy.

The Seller is obliged to allow all entities authorized to carry out the inspection of the projects from
which the Goods are paid to check the documents related to the fulfilment of the Contract and
for the period stipulated by the Czech legislation for their archiving (Act No. 563/1991 Coll. on
Accounting, and Act No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax).



Prodavajici je povinen poskytnout soucinnost organim vykonavajicim kontrolu projektd, ze
kterych bude ZboZi hrazeno, opravnénych ke kontrole dokumentace vztahujici se k pInéni
Smlouvy, a to po dobu stanovenou na povinnost archivace téchto dokumentd dle platnych
pravnich pfedpisti (zakon ¢ 563/1991 Sb., o uetnictvi, zakon ¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty).

Article VIII

Final Provisions / Zavéreéna ustanoveni

This Contract shall enter into force on the date of signature by both contracting parties. The
Contract becomes effective by the day of the registration in the register of contracts according to
the following provisions of the Contract.

Tato Smiouva nabyva platnosti dnem podpisu cbou smluvnich stran. U¢innosti Smlouva nabyva
dnem uvefejnéni Smlouvy v registru smluv ve smyslu nasledujiciho ustanoveni Smlouvy.

The registration of this Contract pursuant to the relevant provisions of Act No. 340/2015 Coll., on
the Register of Contracts, as amended, shall be made by the Buyer.

UveFejnéni Smlouvy ve smyslu pfislusnych ustanoveni zakona ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve
znéni pozdéjsich predpist, zajisti Kupujici.

If one or more provisions of this Contract should be shown to be not legally effective or not
performable, the efficacy of the other provisions is not affected thereby. The contracting parties

will replace any invalid or unperformable provisions by an agreement that corresponds to what
was economically preferred and that is similar to the content of the provisions to be replaced.

Pokud jedno & vice ustanoveni Smlouvy bude shledano neplatné nebo neucinngé, acinnost
ostatnich ustanoveni Smlouvy tim neni dotéena. Smluvni strany toto neplatné nebo nedcinné
ustanoveni nahradi jinym, které odpovida ekonomickému ucelu a je obdobné nahrazovanému
ustanoveni.

Any disputes between the contracting parties will be preferentially dealt with by an agreement. If
no agreement is reached, disputes wil! be settled by the competent court.

Jakékoliv spory mezi smluvnimi stranami budou odstranény smirné. Pokud smiru nebude
dosaZeno, spory budou vyfeseny pfisluSnym soudem.

All correspondence between the contracting parties, including their statements, is irrelevant in
relation to this Contract, unless otherwise provided in the Contract.

Veikerd komunikace mezi smluvnimi stranami, v€etné jejich vyjadfeni, je nahrazena touto
Smlouvou, pokud neni Smlouvou jinak stanoveno.

This Contract is made in two identical copies, one for each of the contracting parties, provided that
the Contract is not concluded as an electronic original.

Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, pfiemz kazda smluvni strana obdrzi po jednom
stejnopisu, a to za pfedpokladu, Zze Smlouva neni uzaviradna jako elektronicky original.

This contract is concluded both in English and Czech. In the event of a discrepancy between the
individual language versions, the English version prevails.

Tato Smlouva je sjednana v anglickém a &eském jazyce. V pfipadé rozporu mezi jednotlivymi
jazykovymi verzemi ma prednost anglicka verze.

Each of the contracting parties declares that it concludes this Contract freely and seriously that it
considers the content of this Contract clear and comprehensible and that it is aware of all the facts
which are decisive for the conclusion of this Contract; in proof of this, the contracting parties attach
their signatures to this Contract.



Kazda ze smluvnich stran prohlasuje, ze Smlouvu sjednava ze své svobodné vile a se vsi va7nosti,
e shledava obsah Smiouvy jasny a srozumitelny, a 7e si je védoma viech okolnosti rozhodnych pro
uzavieni Smiouvy; na diikaz tohoto smiluvni strany ke Smlouvé pfipojuji své podpisy.

Annex 1 - Offer of the Selier dated March 5™ 2024 under No.: 09316900
Ptiloha €. 1 — Nabidka Prodavajiciho ze dne 5. 3. 2024 pod . 09916900
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hhb Electronic GmbH
doc. Ing. Jiti Pokorny, Ph.D., MPA, dr.h.c., Dean
of the Facully of Safety Fngineering




hhb Electronic GmbH | Strittholzstr. 33 | DE - 82211 Herrsching
VSB - Technical University of Ostrava,

Lumirova 630/13

CZ - 70030 Ostrava-Poruba

OFFER No. 09916900

Date

Your Customer No.
Your Reference
Terms of Payment
Terms of Shipment
Date of shipment

:05.03.2024
19902

ab Werk / ex works

- 06.03.2024

This offer is valid for 1 month.

Delivery into the EU according to §4 no.1b and §6a UStG

Contact Person:
Christian Bernhart
Pos. Quant. Unit

1

Subtotal

T +498152/918444
F +498152/918459
E info@hhb.eu
W www.hhb.eu

Our Project:

Article No.

~ 86000000

82906100

82851000

83110000

83500000

88000900

89091120

Geschaftsfuhrer/CEQ: Thomas Kalusa

Article

safetyman DT2 with printer
- for the evaluation of stop time, stop distance

and velocity

- calculation of safety distances according to

EN/ASO 13855

- Interfaces: actuator, sensor ...
- incl. power supply and manuals

Cable Transducer, 6.00 m digital, DT2

XXXx/92

- Cable Transducer, digital

- with magnetic pads
- Range 0 - 6000 mm

Wheel Encoder, DT2

- Resolution 500 pulses / r
- Diameter: approx. 80 mm
- incl. hydraulic, magnetic holder

- for slow rotating motion

Auto-Hand for safetyman DT2
- Trigger device for light curtains and

two-hand controls
- incl. holder and flag

Relay Unit, 2-channel, DT2

Carrying case

- ABS plastic,very sturdy, with foam inlet

Safetyman PC professional
Safetyman PC professional
- overtaking of measuring protocols from the

HRB 121249 Munchen
Steuer-Nr. 161/197/13327
USt-ID-Nr. DE114415256

hhb

ELECTRONIC

hhb Electronic GmbH « info@hhb eu
D-82211 Herrsching « Strittholzstraf3e 33
Tel.: 08152/918444 « Fax: 08152/918459

Price in EUR Total in EUR

2.832,00

1.802,00

722,00

1.002,00

173,00
252,00

586,00

EUR 7.369,00

Kreissparkasse Starnberg

IBAN DE45 7025 0150 0005 0781 59 BIC BYLADEM1KMS
VR Bank Starnberg-Herrsching-Landsberg eG

IBAN DES5 7009 3200 0002 5450 20 BIC GENODEF1STH



ELECTRONIC

hhb Electronic GmbH ¢ info@hhb eu
D-82211 Herrsching ¢ StrittholzstraRe 33
Tel. 08152/918444 « Fax: 08152/918459

OFFER NO.09916900 dated 05.03.2024

Pos. Quantity Unit

8.1
8.2

8.3

Total Net

Total Amount

T +498152/918444
F +498152/918459
E info@hhb.eu
W www.hhb.eu

Article No. Article Price in EUR

device DT2, automatic assignation to
machines,
processing of protocols in various formats
- data base for organizing protocols, machines.
device settings, inspection intervals,
documents,
machine pools and many more functions.
- graphical representation of measuring curves,
distance / time diagram, comparison curves,
zoom and analysis

395 Additional costs consisting of:
Freight / Carriage
Insurance

Packaging

The purchaser is responsible for all import and bank fees/charges.

We shall retain absolute title to the goods until such time as the goods have been paid in full
Our General Terms and Conditions of Business shall apply exclusively. Please see: www.hhb.eu

EUR
EUR

Geschaftsfuhrer/CEO: Thomas Kalusa Kreissparkasse Starnberg

Page 2

Total in EUR

37,40

7.406,40
7.406,40

HRB 121249 Minchen IBAN DEA45 7025 0150 0005 0781 59 BIC BYLADEM1KMS

Steuer-Nr. 161/197/13327 VR Bank Starnberg-Herrsching-Landsberg eG

USt-ID-Nr. DE114415256 IBAN DES5 7009 3200 0002 5450 20 BIC GENODEF1STH



